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Abstract. In this article are learned the translations of disease names the

tragedy “Hamlet” by the bright representative of world playwrighting William

Shakespeare. Here, demonstrated the advantage of direct translation made by

different translators .
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Kupum. Kacamnmuk maB3ycu - TaHagaru pyxui Oy3wJIMIIHUHT MeTadopacu
cudatuaa KM WXTUMOMM KacaJUIMKJIap pamM3u cudartuia - 6aauuii anaduéraa KeHr
TapKaiarad. KacaJuIMKHUHT aJlJIErOpUK MaBKy[JINTH KaJIUMIY FOHOH JpamaTypriiapu
TOMOHUJAH Ky3aTWJIraH Ba ypTa acp €3yBUWIapyd TOMOHHWJAH MIUIATUIATaH Oyiica-
na, Oy MaB3y pOMaHTHUKIIAp Ba YJIapHHUHI M3JOLLIAPH TOMOHHWAAH SHA/la KEHIPOK
kyTapuwiau. Kacammmk €ku KacauIMKHU a1a0uérra KUPUTHUI FOSICU Oaiuuid afaOueT
ApaTUINIIKM OOMIMAAHOK Ou3 OmnaH OynraH. MacanaH, KUHHWIMK TYIIYHYaCUHU
omaiimmk: xap nouMm [omep, CepBantec Ba Illexcnimp acapnapuman OJWMHTaH
KUHHWIMKHUHT XUKOSUIM caTpiapu Oynran. KacaliMKHUHT HaMOWMIUIApU COH-
CaHOKCHU3 KUTOOXOHJIAPHUHT TaCaBBYPJIApHUHHM KaJIO KWW, XY, Hera YyTMHILIArU
yim0y HaKIUIApHU TaKpOpJIauraH 3aMOHABHM acapjapHH YPTaHWIl MYyXUM?
Kacammuk opmamMHu  3amd, WIIOHYCH3, MYXTOX, Fa3aOjaHraH, FamMIuH Ba
TYIIKYHJIMKKA COJIaJIH.

Acocuii KucM. By KaxpaMoHJapHU OHIMA Tanupullra, yJlapHH XaJlod Ba
TYFpU KWJMIIra MaxoOyp Kuiaaud. Yoy Kywid XUC-TyWFyjap MOXKapOHHU sSHaja
Ky4JalTupaay, alHUKca KacajUIMK OFup Oyrica. V3ununr XaJIOKaTJIM KacaJlJIuTu
OopnuruHu OunTad 001 KaxXpaMoOHTa, YH MHUTMKIIAp JaBOM ATraH OWJIaBUN HU30HH
XaJl KWIHIL, Y30K BaKT/IaH Oepu WYKOJIraH CEBTMIMCH OWUJlaH KailTa OOFJaHUIl €KU
Xa€Taaru X1y HapcajlapHu OOIIJJaH KeUMPUI YUYH JKyAa KYI BaKT U3JIaiiu Ba Oy
YKyBUMHM Yifra Ba (ukpiamra yHaaiau. Pyxuil kacaimkiap xam Iy Makcaiara
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XU3MaT KWIMIOM MYMKHH. XaKMKMM xa€rna Kymiad IMCHXOJOTMK KacaJUIMKIIap
Oupop Oup Tap3ga OOAMM MHCOHUN XYCYCHUSATIApHUHI 3KCTpeMaj BepcUsiapu
Ky4alTupud yKyBuura Takaum »Taau. Kynruna é3yBunnap pyxui KacauKiIapaaH
allHaH IOYyHJAWM MOXapoJiap Ba JAPAMAJAPHU KYYaWTHPHUII YYyH IICHUXOJOTHK
oyprTupma makim cudaruna porgananaguIap.
XammetHuar Oy kuHosicuHu (With  drink,
KyHugarnda »xaBoO KalTapaimu:

sir?) TymIiyHMaraH cyxo0armomm

Acmuar | M.Jlo3uHCcKu b.ITactepnak K.Kamon M.IIaix301a
MAaTHH TapKUMaCH TapKUMaCH TapKUMaCH TapKUMaCH
No, my | Her, moii mpunt, | Her, cap, ﬁyK, TaKCup, ﬁyx,

lord, CKOpEE OT KeJTUM| CKOpEEe OT cadponaan 6yica abanaum,
rather eI, Kepax. cadgpoaan
with Oymca kepakx...
choler.

SIean, (No, my lord, rather with choler. cy3ma-c¥3 Tapxumacn: Uy, Takcup,
xoiHaxoil ¥azabnan.) IllexcnupHuHr KelimHru KanmamOypuaaru “choler” cy3u -
xam “cadpo”, xaMm “raza0 €xu xaxj’ KaOW MabHOJAPWUHU AHTJIATUIIN MYMKHH.
Ma3zkyp MaTHAa XaMJIETHUHI MHTUKOMUAaH Oexabapnuru Tydaimu ['mnpaectepH
“choler” cy3uHM YHUHT MKKMHYHU SbHHM “Fa3ad €ku kaxj1~ MabHOCHIA KYJUIaniau.
Pyc tunm Tapsxkumanapuaa xenus” Ba y30ek yrupmanapuaa “‘cadpo’’ cy3imapuHUHT
KYJUTAaHTaHJIUTU OepUJIraH KOHTEKCTIA XaM JIEKCHK, XaM aJeKBATIMK XUXATUIaH
alfHaH MoC KenraH. Ma3kyp Tuwiaa ‘““kemdb’ cy3u - “cadpo” €ku KyuMa MabHOJA
“xaxa” ne6 xam tymyHunaau. Yynkn “KonkoH” caxHacu OpKajiu XamileT KOTHII
KnapauiiHuHr sixmmrvHa agabuHu Oepu®d Kyiiran snau Ba Oy eplla YHUHT >Kaxjiu
gk Tabuuil  Xomamp. Y30ek yrupMazapuiza XaM XyAAd Iy XONATHH
Ky3aTHILIUMHU3 MyMKHH.

XamsieT KeWmHru ranvHd xaMm ‘‘choler” cy3uHMHr OONUIaHFUY MabHOCU
¢doitmacura wunuiatagu.flbHU HYTKUHUHT JOaBoMuzaa '"purgation" cy3u opKaiu
“choler” cy3ununr “cappo” (3axap, yT) kaOu OMPUHYM MABHOCUHHM sHaAAA

Ky4YauTUPaJN.
AcnusT M.JIo3unckuii | b.Ilacrepnak K.Kamoun M.Iaix307
MaTHH TapKUMaCH Tap)KUMaCH TapKUMaCH a
Tap)KUMaCH
Your Bama mynpocty OctpoyMHe Takcupum, Oynu | bynu
wisdom BbIKa3ayia Obl | ObLIO OBI KAPOJHUHT KUPOJTHUHT
should cebs Oostee CKa3aTh 9TO Tabubura y3 Tabudura
show itself | GoraToii, eciu | ero Bpauy. alTCaHTH3, OU3 | AWTCaHTU3
more richer| 6bI BbI Ecnu s o6ynapau. bopau- | MabBKyIpOK
to signify | cooOummm IPOIUIIY €My | O, MCH Oymap 3,
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this to his | o63TOM ero CBOCCJIAOMTENb | CYPrHJIAPDUMHH | IeHiMaH.
doctor; for, | Bpady; moromy | Hoe, OmacaroCh, | MIITra COJICaM, TaruH MeH
forme to | gto ecim 3a ero | kak ObI )kem4b | cadpo OyTYH yHTa ¥3
put him ouYHIleHne HE pa3nuiach y | 6amanra Eiunubd | cyprujiapu

to his| Bo3bMYCh $, TO, | HETO eIlle KETaJIu, IeTaH MHH
purgation | moxkanyii,morpy | CuiabHee. XaBOTHPUM OOp. | TalMHIIA0
would Ky €ro B eIIe Oepcam, siHA
perhaps MYIIYIO )KEI4b. OanTap
plunge him oyuo6
into far KETMAacCHH,
more JIeriMaH.
choler.

IOxopunmarn Muconna XamieT 0OOpa3uHUHT XyCYCHSTIIapu ouuia Oopanu, y
aTalH Y3UHU T'YJUIMKKa conaau Ba [ wubaectepara KuposHUHT muKosTIapu
(O0y3yk kaiusTi) TYFpucHIa capoit Tabubura Myposkaat STUIIUHYA aiTaau. YyHKH,
[lexcnup 3aMoHKJA TeaTp caHbaTU Oapk ypuO ryijaraH Oup JaBpujia Xa3ui-
MyTo#nOa TyiiFycu OyamaraH KUIIWiIap Xam pyxui 6emop cudaruaa
Tabubra mypoxaat stap sawinap. Jemak, KnaBauiinu xam ¢akatruHa mudoxop
NaBojal  ojmagu, XamileT 23ca JycTiaapura KHPOJHUHT axBOJWHU  STHAJa
éMoHamuImmra cababd OYJIUIIMHU TYIIYHTUPHUILTA XapakaT Kuiaau. Kupon xo3up
KaTTUK Fa3abna Ba Oy epna IllekcrmupHUHT “mummiInK’ Ba “‘Fa3aOHHMHT ¥3apo
Kapama - Kaplii KYyWHIIA XQKBHUHT HWHCOH PYXHUSATHUTAa MYUMIIMK (CYIOKJIHMK) KaOu
TabCUP ITUII XYCYCHUITH OPKAJU IOMOP TaOUAaTUHU OeNTUIaian.

Keitnaru ramnapuma xam 0omr o0pa3 akJIMHUHT YTKUPIUTUHU HAMOEH 3Tanu: AM
ra “mattering unction” kabu KoHJaHTUpHII ycryouit Bocutanu TM 3 “Cuz Torran
ManxaM Oexynanup, yiaoktupuHr.”, Ba TM 4 na “Xyao xaku,  KYWHHT, 11y
MalIXaMUHTU3HU!”, 1e0 OF3aKM HYTKKAa XOC pUTOpUK ram cudaruaa
yrupraniap.Ammo, AM na xymu mry karopaaru “Lay not that mattering unction
to your soul” “mattering unction” kabu umbopacuHu (mattering - XymoMaaryu,
naraHOapaop, SATOK, Tuiérnama kabu wmabHomapra osra)  M.Jlo3uHckuiinax
Tamkapu (“IbCTHBOM Ma3blo”) Oapya TapKUMOHJIAD ACIHUATAArd >KOHJIAHTHPUIL
MIaKIUAard yciyouit Bocutanu ojjamiiruna: “Bam Oanb3am” (b.I1.), “Cu3 tonran
manxam” (OK.K.), “my wmanxamuaruzaw” (M.II.) ne6 Ilexkcup wubopacuuu
HEeUTpaJUTaIITUpraniap. Xyanad nry kKatopgaru ‘“‘soul” (kyHrum, mami) cy3u 3ca
“MexaHUK UCTHUCHOTa” yuparaH. Hartwxkama o0pa3 KECKMHJIWTH TacaidraH Ba
xupanamrad. KnTo6XxoH MaTH Ma3MyHWHU YHUHT TarMaTHUAAH TYIIYHUO OJIAIITA
MaXOypup.

FOxopunaru sxaaBanga AM na karHamran ‘“‘mattering unction” oOpasura ou
UIUIATUITAaH CUHOHMMHK TaKpopJiap acapHUHI SMOLMOHaN OyEFMHM sHajJa
OoituTrad Ba Maskyp obpasznu Bocutaigap TM 3 na: “but skin and film” - “ganauk
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sTap sipaHu” 1e0 aHTOHMMHK Tap)KuMma ycyiauaa, rank corruption — “Hupunr’-
KaJibka ycyiuaa, mining all within — “amo xkwiryp” Ba Infects unseen- “numan
emupub” 1e0 KOHTEKCTyall aHTOHMMHU OwiaH anMmamrtupwirad. TM 4 ma sca:but
skin and film — “€map” ne6 Heirpan 0YEKIM “€nMMOK™ cy3u OWIIaH ATMAaIITHPHITAH,
rank corruption — “spa” meroHMMUK Tapxkuma, mining all within — “aupurap
TaHHH~ CHHOHUMHUK-METOHUMHUK Tapxkuma, Infects unseen- “mumman’™ ne® yHHWHT
KOHTEKCTYyaJl aHTOHMMHY OWJIaH aJMaIlITUPUIITaH.

Xyaoca. [lemak Illecnupaunr “Xamuer” acapujgaru Kymiaad MCHXOJIOTHK
KacaJuMKiIap Oupop Oup Tap3aa OJIUN HMHCOHUN XYCYCHUSITIAPHUHT HSKCTpEeMall
BepcUsTIapH  KydaWTupu®  VKyBUMra TakAuM OTWITaH. E3yBum  pyxwuii
KacaJTUKJIAp/IaH ailHaH WIyHJald MOKapoJapHU KyYaWTUPHUII YYyH TICHUXOJOTHUK
OypTTHpMa makiu cudaruaa GongaiaHuiITaH.
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